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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ БЕЛОРУССКИХ 
И НЕМЕЦКИХ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

В статье рассматриваются структурно-семантические модели белорусских и немецких 
пословиц в аспекте межъязыкового сравнения. Анализируются различия на лексическом 
уровне в структурно-семантических моделях пословиц белорусского и немецкого языков.
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The article examines the structural and semantic models of Belarusian and German proverbs 
in the aspect of interlingual comparison. The differences at the lexical level in the structural and 
semantic models of proverbs in the Belarusian and German languages are analyzed.
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Межъязыковое сопоставление пословиц, в том числе выявление и инвен
таризация их структурно-семантических моделей представляет собой одно из 
активно развивающихся направлений современной паремиологии [12; 13; 14], в 
том числе и на материале пословиц белорусского языка [ 1; 3; 16; 20]. Сравнению 
белорусских и немецких пословиц посвящено немало исследовательских работ 
[4], межъязыковые пословичные эквиваленты описаны в белорусско-немецком 
паремиологическом словаре [6], а также в белорусско-иноязычном словаре [17], 
в полилингвальном словаре пословиц европейских языков [22]. Вместе с тем 
общие и специфические черты белорусских и немецких пословиц в плане их 
структурно-семантических моделей описаны еще весьма поверхностно.

Цель исследования -  выявить межъязыковые типы струкгурно-семанти- 
ческих моделей пословиц в белорусском и немецком языках.

В качестве методологической базы исследования использованы основные 
положения теории языковой типологии пословиц [23; 23; 25; 26], теории срав
нения пословиц славянских и германских языков [8; 9; 19], пословиц белорус
ского и других языков [15; 18; 21], теории паремиологии белорусского языка 
[7; 10], теории структурно-семантического моделирования пословиц [2; 5].
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Фактическим материалом для исследования послужили белорусско-не
мецкий паремиологический словарь [6], толковый словарь белорусских посло
виц [11], полилингвальные словари пословиц [17; 22].

Исследование показало, что структурно-семантические модели пословиц 
в белорусском и немецком языке поддаются типологическому сопоставле
нию и могут быть описаны в виде конечного списка межъязыковых типов на 
основании таких критериев, как композиционная структура, синтаксическая 
организация, лексический состав. Так, своей по композиционной структуре 
все модели пословиц разграничиваются на одночастные, двухчастные и трех
частные. По синтаксической организации -  на модели полипредикативные и 
монопредикативные, неосложненные и осложненные, полные и неполные. По 
лексическому составу -  на модели бинарные, параллельные, поликомпонент- 
ные, непараллельные. Белорусским пословицам больше свойственны модели 
одночастные и двухчастные, монопредикативные, осложненные и полные, би
нарные и поликомпонентные модели. Немецким пословицам -  модели двух
частные и трехчастные, полипредикативные и осложненные, параллельные и 
поликомпонентные модели.

При переводе пословиц наибольший интерес вызывают лексические со
ответствия в рамках пословичных структурно-семантических моделей. Так, 
переводные эквиваленты пословиц дифференцируются в этом плане на следу
ющие разновидности.

1. Различаются в одном лексическом компоненте, который является доми
нирующим в понятийном и образном содержании пословиц в одном из языков. 
Например, белорусская пословица Муж і жонка -  найлепшая сполка (говорят, 
когда муж и жена одинаково думают, имеют согласие во мнениях и делах, одина
ковые привычки, намерения и стремления) имеет аналог в немецком языке Mann 
und Weib sindein Leib («Муж и жена одна тело»). Белорусская пословица Цясно- 
т а  -  не крывота (означает, что хотя мы можем быть близко или тесно связаны с 
людьми или находиться в ограниченном пространстве, это не должно вызывать 
противоречий или обид) имеет немецкий аналог Eng, aber gemuetlich («Тесно, 
но удобно»). Белорусская пословица У страху вочы вялікія (употребляется для 
описания физического выражения страха у человека) в немецком языке имеет 
аналог Die Furcht hat tausendAugen («У страха тысяча глаз»).

2. Различаются в парных лексических компонентах, которые часто пред
ставлены пословичными биномами (комбинациями компонентов, представля
ющих ядро содержания паремиологических единиц). Например, белорусская 
пословица Лепш сініца ў  жмені, чым жораўу  небе (означает, что лучше иметь 
что-то небольшое и уверенное, чем надеяться на что-то большое и неопреде
ленное) имеет аналог в немецком языке Besser ein Spatz in der Hand als eine 
Taube auf dem Dach («Лучше воробей в руке, чем голубь на крыше»), где про
тивопоставляются пословичные биномы «синица -  журавль» в белорусском и 
«воробей -  голубь» в немецком. Еще одна белорусская пословица Праца гадуе,
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а лянота марнуе (в которой говорится о важности трудолюбия и отношения к 
работе, подчеркивается, что труд и настойчивость позволяют обеспечить себя 
и свою семью, достичь благополучия и удовлетворения от своих достижений, 
а лень и нежелание работать приводят к разочарованию, бедности и неуспеху) 
имеет немецкий аналог Fleiss bringt Brot, Faulheit Not («Трудолюбие приносит 
хлеб, лень -  нужду»), где противопоставляются пословичные биномы «воспи
тывать -  (здесь) портить» в белорусском и «хлеб -  нужда» в немецком.

3. Различаются всеми лексическими компонентами, кроме парных, ко
торые являются пословичными биномами. Например, белорусская послови
ца Якая птушка, такое і гняздзечка (где говорится о том, что окружение или 
условия, в которых происходит работа, оказывают влияние на ее итоговый 
результат или качество) имеет аналог в немецком языке Am Neste kann man 
sehen, was fu r  ein Vogel drin wohnt («По гнезду можно увидеть, какая птица в 
нем обитает»), где общими для пословиц обоих языков выступают лексиче
ские компоненты «птица» и «гнездо», которые образуют пословичный бином 
«птица -  гнездо».

4. Различаются всеми лексическими компонентами, кроме только одного 
(двух), которые будучи доминантными, совпадает в пословицах обоих языков. 
Например, белорусская пословица Няпрошаны госць горш за татарына (где 
говорится о незваном госте, который хуже заклятого врага, поскольку имеется 
в виду исторический период татарского ига над русскими княжествами) имеет 
аналог в немецком языке Ungebetener Gast ist eine Last («Незваный гость -  об
уза»). Белорусская пословица З ваччу сышоў і з памяці зваліўся (говорит о том, 
что при удалении от кого-либо или прекращении взаимодействие с кем-либо, 
привязанность, а также эмоциональное влечение к этому человеку уменьшает
ся или исчезает) имеет аналог в немецком языке Aus den Augen, aus dem Sinn 
(«С глаз долой -  из сердца вон»).

5. Различаются всем составом лексических компонентов, однако имеют 
тождественное или максимально близкое содержание. Например, белорусская 
пословица Дзеду мша, а ўнуку гніла (содержит указание на то, что вкусы и 
предпочтения каждого человека индивидуальны и могут различаться) имеет 
аналог в немецком языке Uber den Geschmack lasst sich nicht streiten («О вку
сах не спорят»). Белорусская пословица Якая матка, такое й дзіцятка (дети 
обычно наследуют характерные черты, качества или поведение от своих роди
телей или близких родственников) имеет немецкий аналог Der Apfelfallt nicht 
weit vom Stamm («Яблоко падает недалеко от дерева»). Белорусская пословица 
З якім спазнаешся, такім станешся (говорится о том, что всегда есть влияние 
окружающих людей на поведение и характер человека) имеет в немецком язы
ке аналог M it Lahmen lernt man hinken, mit Saufern trinken («С хромыми учатся 
хромать, с пьяницами -  пить»).

Таким образом, существуют различия в структурно-семантическом моде
лировании пословиц на их уровне лексической организации в белорусском и
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немецком языках. Такие различия могут проявляться как в одиночных, так и 
в парных лексических компонентах, а также во всех или во всех без одного 
(двух) лексических компонентах пословиц. Полученная информация позволя
ет более объективно понять межъязыковые вариации и моделирование посло
виц в разных языках и обогащает сравнительный анализ паремиологических 
фондов белорусского и немецкого языков.
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